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——亞洲（澳門）國際公開大學工商管理碩士。

專業簡歷：  

1990——1995 澳門總督辦公室秘書，分派至中葡聯合

聯絡小組暨中葡土地小組葡方代表處；

1995——2015 擔任澳門貿易投資促進局下列職務：

 1995——2000 技術員；

 2000——2005 公共關係組副經理；

 2005——2014 對外合作廳高級經理；

 2014至今 商務促進中心及中小企服務中心高級經

理。

第 88/2015號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條、第110/2014號

行政命令第一款，以及由第218/2001號行政長官批示重新公佈並

經由第4/2011號法律修改的六月二十七日第17/88/M號法律核准

的《印花稅規章》第九十五條的規定，作出本批示。

一、委任土地工務運輸局首席高級技術員馮子豐為不動產

估價委員會“A”正選委員，以代替李匡祺。

二、委任土地工務運輸局顧問高級技術員張燕芳為不動產

估價委員會“A”候補委員，以代替廖永強。

三、委任土地工務運輸局顧問高級技術員李匡祺為不動產

估價委員會“B”正選委員，以代替馮子豐。

四、委任土地工務運輸局首席顧問高級技術員廖永強為不

動產估價委員會“B”候補委員，以代替張燕芳。

— Mestrado em Gestão de Empresas pela Universidade 
Aberta Internacional da Ásia (Macau).

Currículo profissional:

1990 — 1995	 Secretária do Gabinete do Se-
n hor Gover nador de Macau , 
destacada na Representação 
Portuguesa do Grupo de Ligação 
C onju nto L u so - C h i nê s e do 
Grupo de Terras Luso-Chinês;

1995 — 2015	 Desempenho das seguintes fun-
ções do Instituto de Promoção do 
Comércio e do Investimento de 
Macau:

    1995 — 2000	 Técnica;

    2000 — 2005	 Chefe do Núcleo de Relações 
Públicas;

    2005 — 2014	 Directora do Departamento de 
Cooperação Externa;

    2014 até à  	 Directora do Centro de Apoio
    presente data	 Empresarial e do Núcleo de Ser-

viço às PMEs.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 88/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
o artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, o n.º 1 
da Ordem Executiva n.º 110/2014 e nos termos do artigo 95.º do 
Regulamento do Imposto do Selo, aprovado pela Lei n.º 17/88/M, 
de 27 de Junho, republicado integralmente pelo Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 218/2001, com as alterações introduzi-
das pela Lei n.º 4/2011, o Secretário para a Economia e Finan-
ças manda:

1. É nomeado como vogal efectivo da Comissão de Avaliação 
de Imóveis «A», Fong Chi Fong, técnico superior principal da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
em substituição de Lei Hon Kei.

2. É nomeado como vogal suplente da Comissão de Avalia-
ção de Imóveis «A», Cheung In Fong, técnica superior assesso-
ra da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-
portes, em substituição de Américo Viseu.

3. É nomeado como vogal efectivo da Comissão de Avalia-
ção de Imóveis «B», Lei Hon Kei, técnico superior assessor da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
em substituição de Fong Chi Fong.

4. É nomeado como vogal suplente da Comissão de Avalia-
ção de Imóveis «B», Américo Viseu, técnico superior assessor 
principal da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes, em substituição de Cheung In Fong.
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五、本批示自公佈翌日起生效。

二零一五年三月十六日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一五年三月十八日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 62/2015號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款和第七條，以

及第111/2014號行政命令第一款、第二款（三）項和第五款的規

定，作出本批示：

轉授予海關關長賴敏華一切所需的權限，以便代表澳門特

別行政區作為簽署人，與「鑫榮華里程船舶（澳門）有限公司」簽

訂，向澳門特別行政區海關提供“快艇，附舷外機及相關設備”

的合同。

二零一五年三月十三日

保安司司長 黃少澤

第 63/2015號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款和第七條，以

及第111/2014號行政命令第一款、第二款（三）項和第五款的規

定，作出本批示：

轉授予海關關長賴敏華一切所需的權限，以便代表澳門特

別行政區作為簽署人，與「天網資訊科技（澳門）有限公司」簽

訂，向澳門特別行政區海關提供“數據中心資訊設備——網絡交

換器”的合同。

二零一五年三月十三日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零一五年三月十三日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

5. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

16 de Março de 2015.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 18 
de Março de 2015. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 62/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999 e do n.º 1, alínea 3) do n.º 2 e n.º 5 da 
Ordem Executiva n.º 111/2014, o Secretário para a Segurança 
manda:

São subdelegados na directora-geral dos Serviços de Al-
fândega, Lai Man Wa, todos os poderes necessários para re-
presentar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de aquisição de «Botes rápidos com 
motor fora de bordo e os respectivos equipamentos» para os 
mesmos Serviços, a celebrar com a «Iam Wing Wah Lei Cheng 
Navio (Macau) Limitada».

13 de Março de 2015.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 63/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999 e do n.º 1, alínea 3) do n.º 2 e n.º 5 da 
Ordem Executiva n.º 111/2014, o Secretário para a Segurança 
manda:

São subdelegados na directora-geral dos Serviços de Al-
fândega, Lai Man Wa, todos os poderes necessários para re-
presentar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de aquisição de «Equipamento de in-
formática do centro de dados — Network Switch» para os mes-
mos Serviços, a celebrar com a «Agência Comercial Netcraft 
(Macau) Limitada».

13 de Março de 2015.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 13 de Março 
de 2015. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.


